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Näkökulma vaihtuu
Rönsyilevän agraarisanan jäljillä
Kun muutama vuosi sitten keräilin ai-
neistoa Lahden seudun murresanastoon
(Sahlin olevaist, VAPK-Kustannus 1991),
törmäsin moniin sanoihin, jotka olivat
minulle outoja. Vaikka olinkin jo 30-lu-
vulta alkaen kuunnellut I-lollolassa ja
Asikkalassa kansanihmisten puhetta ja
sittemmin myös kerännyt ja nauhoitta-
nut ››aitoa›› paikallista murretta, vieraita
sanoja tuntui olevan yllättävän paljon.
Yksi näistä on pyörtiö, joka hiukan yk-
sinkertaistettuna merkitsi *vilja-aukeaafi

Jo useamman miespolven ajan sana
näyttää olleen poissa aktiivisesta käytös-
tä. Tällaiset ››museosanat›› eivät enää ole
välittyneet nuoremmille - ellei joku ole
keksinyt niitä nimenomaan kysyä. Tätä
tietä pyörtiökin ilmeisesti vähitellen hä-
märtyi ja lopulta kokonaan unohtui.

Vainion toinen puoli
Eeva Lindén mainitsee 1944 pyo"rtio"-sa-
nan Kaakkoishämäläisten murteiden
äännehistoriassaan (II s. 19): pyörtiö 'vil-
ja-aukea` Asikkala, Hollola. Kirjassani
Sahlin olevaíst olen esittänyt peräkkäin
artikkelit hakusanoista pyörre, pyörtiö ja
pyörtiöin. Otan ne sanojen merkityksen
ja käytön valaisemiseksi tähän sellaisi-
naan. (Murre-esimerkit, joiden jäljessä ei
mainita pitäjää, ovat Hollolasta.)

pyörre
= pyörtiö
Se puol kum pyörteenä on pellosta.
Se (aidattu viljapelto) ol se pyörrepuol.
Nyt lehmätkim piesíe pyörtiesie. Asikkala
Ne kuttu pyörteeks sit osaa vainiosta, joka
oli viljana. Koski Hl.

pyörtiö
aidattu viljapelto; se osa vainiosta, joka
oli viljana, toinen oli kesantona (ja kar-
jan hallussa)
Aidat oli korjattava ettei sittem piessys
sínnep pyörtiöm puolelle lehmät. Asikkala
Elukat om piessyp pyörtiyö. Lammi
Piertio. Heinola

pyörtiön
= pyörtiö
Lehmä! píesíe pyörtiömien kuv viljat kor-
jataam pois.
Toinem puol (peltoa) ol aina pyörtiömmel,
toinen ol karjal, vaah'aı 'ta välis. Asikkala

Yleensä pyörı iötä ei tunneta entisen
Suur-Hollolan ulkopuolelta, mutta Sys-
mästä on kuitenkin seuraava tieto (sa-
nan merkitys on siinä selitetty hiukan
poikkeavasti): ››Pyörtiöksi sanottiin sel-
laista syöttömaata, johon ei voinnu
eläimiä laskea ilman paimenta. Oli kas-
vamassa jotain viljaa tai oli jokuu niittu
tai metsämaa, joka ei kuulunnu yhteisee
eli varsinaisee laidunmaahan. Pyörtiö-
mailla kasvo mansikat, vatut, puolukat
ym. marjat runsaammin ja suurempia -
mutta niissä sai myöskin varoa kärmei-
tä. Pyörtiö oli alue, johon karja ei pääs-
sy omin lupinnee.›› - Näin kirjoitti Sa-
nakirjasäätiön tiedonantaja Juho Lind-
sten Sysmästä 1937.

Päijäthämäläinen piertiö-variantti

Äännehistoriassaan Eeva Lindén esittää
myös murreasun piertíö, joka Heinolassa
on merkinnyt ”vilja-aukeaafl Sama va-
riantti on merkitty muistiin myös Jout-
sasta ja Kangasniemeltä. Niinpä Ludvig
Loukola on 1922 lähettänyt seuraavat
tiedot Joutsan Pappisista: piertio" = ››hei-
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näpelto, kun siitä on jo heinä niitetty ja
se on jätetty jo karjan laitumeksi››. Esi-
merkkejä sanan käytöstä Joutsan mur-
teessa: Ajappas ne lehmät sinnep piertiöä.
- Se on nii paha ku ei o yhtää piertiötä
nii lähellä että vois karja yäks ajoa.

Seuraavaksi siteeraan Kangasniemen
kerääjää opettaja Oskari Kuitusta vuo-
delta 1918: piertiö = ››haka- tai muu hei-
nämaa ja eläinten syöttöpaikka (?)››. -
››Sana on Kangasniemellä hyvin vähän
tunnettu. Jotkut sen kuitenkin tuntevat
ja ymmärtävät. Esimerkkilauseet on
kuultu eräältä Jousan rajaiselta. Sana
kuuluneekin Jousan ja Hartolan ym.
lounaispuolisten pitäjien sanastoon.
Mannilan kylässä on Piertiö-niminen ta-
lo.›› - Esimerkkejä sanan käytöstä Kan-
gasniemen murteessa: - - mut kotpel-
lassa ne muutti niitä (lehmiä) aina pierti-
jöstä piertijöo" (››syötettiin luultavasti
köydessä››). - (Sanoivat että) lask mei-
jäm piertı jöäelukkasa.

Päijät-Hämeen itäreunalle sijoittuvan
piertiö-variantin merkitys näyttää hiukan
hämärtyneen, mutta jonkinlaista syöt-
tömaata tämäkin sana poikkeuksetta on
merkinnyt. Merkityksen selite ››heinä-
maa» perustuu nähdäkseni enemmänkin
tiedonantajan tulkintaan kuin sanan
esiintymiin.

Naapuripitäjän sanako?

Sekä äänneasu että merkitys viittaavat
selvästi siihen että piertiä ja pyörtiö ovat
samaa alkujuurta. Yhteistä niille on se-
kin, että ne tiedonantajien mukaan ovat
harvinaisia, eivät oikeastaan ››oman pai-
kan» sanoja, vaan jostain muualta kuul-
tuja, esim. naapuripitäjäläisten käyttä-
miä; vrt. esim. Hollolan Korpikylä 1940:
Senkim muistan nim peri hyvi kun ne kut-
tu pyörteeks sit, eivät kuitenkaan korpi-
kyläläiset, vaan muualta, esim. Kosken
puolelta tulleet! - Tietysti sanat voivat
kulkeutua naapuripitäjistä muuttanei-
den, vaikkapa miniöiden taikka vävyjen
mukana. Toisaalta sellaiset sanat, jotka
ovat katoamassa, unohtumassa, kuulos-
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tavat jo useasti vierailta, ikään kuin
toispaikkakuntalaisten käyttämiltä.

Miksi sitten pyörtiö, pyärre yms. on
monesta tuntunut näin oudolta tai vie-
raalta sanalta? Vastaus kätkeytynee toi-
saalta agraarikulttuurissa, lähinnä vilje-
ly- ja karjanhoitotavoissa, tapahtuneisiin
muutoksiin, toisaalta itse sanan merki-
tykseen ja äänneasuun. Millä periaatteel-
la ja milloin on nimetty vainion se puo-
lisko, joka on ollut viljalla toisen puo-
liskon ollessa kesantona? Miksi se yleen-
sä on pitänyt nimetä jollakin erikoisen
tuntuisella sanalla? Olettaisi, että jokin
››viljapelto››, ››ruismaa›› tms. olisi riittä-
nyt kesannon pariksi. Tässä on ilmeisesti
palattava aikoihin, jolloin kylvöheinää ei
vielä käytetty ja jolloin kevätviljojakin
viljeltiin vain niukasti, ehkäpä vain eril-
Iisissä tarhoissa. ››Pyörtiö›› oli siis paljon
suurempi pelto kuin ››tarha››; se oli pää-
asiallisesti rukiina ja vainion toinen puo-
li, kuten todettiin, oli kesantona.

Asikkalan Särkijärvellä syntyneeltä
kielenoppaalta Veikko Ruoppila merkit-
si 1940 muistiin murrevariantin pyärtiä
(= pyörtiö). Edelleen hän kirjasi samana
vuonna Hollolassa 70-vuotiaalta Ida
Maria Enqvistiltä samaa merkitsevän
murrevariantin pyörre: Se ol sama kul
laihopuol se pyörrepuol. Ruoppila piti
(sanalippuun kirjoittamassaan selitykses-
sä) mahdollisena, että asu pyörtiö olisi
voinut syntyä analogisesti pyörre-sanan
sellaisista murteellisista taivutusmuo-
doista kuin ››pyörtien››, ››pyörtiesien››
yms. Tämä olisi tietenkin mahdollista.
Päijäthämäläinen variantti piertio" viittaa
tosin siihen, että juuri -iö-johdos on täs-
sä suhteellisen vanhaa perua. Semantti-
sesti pyörtiö-ongelma käy vain entistä vi-
saisemmaksi, jos lähdetään liikkeelle
esim. pyärre-sanan perusmerkityksestä.
Päädynkin siihen, että pyörre on tässä
yhteydessä syntynyt takaperoisesti pyör-
tiöstä tai todennäköisemmin pyörtiästä:
se on abstrahoitu esim. sellaisista mur-
teellisista taivutusmuodoista kuin ››pyör-
tiäsien››, ››pyörtiän puolel›› tms. (vrt.
mainittu Asikkalan pyörtiö).



Vilja-aukea ja ojanpenkka
Valaisisiko pyörtiän alkuperää äänteelli-
sesti läheinen pyörtäno", joka laajalti län-
simurteissa merkitsee 'piennarta, ojan-
penkkaa, pellon, niityn tai ojan viereistä
kapeaa muokkaamatonta maakaistalet-
ta`? Tämähän on samaa juurta kuin
piennar, ja sen rinnalla esiintyy myös sel-
laisia äännevariantteja kuin pyärtäme,
pyörtämä, pyörtäne. pyörtäna", piertano,
piertänà' ym. (ks. esim. Suomen kielen
etymologinen sanakirja: piennar). Tällai-
sia säännöttömiä variantteja nimitän
(väitöskirjassani omaksumani termin
mukaisesti) rönsyiksi. (Moni-ilmeinen
piennar-sikermä on tässä pakko sivuut-
taa ohi mennen, vaikka se nähdäkseni
ansaitsisi seikkaperäisen analyysin ja
kartoituksen.) Paikoin lounaismurteissa
ja myös Renvallin ja Lönnrotin sanakir-
joissa tunnetaan pyörrä(i)n merkitykses-
sä 'piennarfi Äänteellisesti pyärre, pyör-
tiö, pyärtiöin ja piertió' sopisivat varsin
hyvin rönsyilevään piennar, piertano,
pyörtänä, pyörrä(ı )n -sikermään, mutta
miten on merkityksen laita? Vilja-aukea,
vainion rukiilla oleva puolisko, on sen-
tään jotakin enemmän kuin ojanpenkka!

Laiduntajan näkökulma

Tiedot pyörtiöstä, piertiösta yms. ovat
melko niukat, mutta niitä vertaillessa
kiintyy huomio yhteen mielestäni olen-
naiseen seikkaan. Lähes jokaisessa esi-
merkkilauseessa on kyse karjasta, joka
pääsee ››pyörtiöön››, jota ei saa päästää
››pyörtiön puolelle» tms. Sattumaa tämä
ei voi olla, vaan konteksti viittaa siihen,
että pyörtiö-sana on ollut enemmänkin
laidunnus- kuin viljelytermi. Pelkästään
viljelyn kannalta viljana oleva vainion
puolisko tuskin olisi tarvinnut muuta
nimeä kuin ››viljapelto››, ››ruismaa›› tms.,
joihin jo edellä viittasin. Viljelykset oli-
vat aidassa, eikä karjaa tieteenkään so-
pinut päästää viljapeltoon ennen aiko-
jaan. Kun karja syyspuolella tarvitsi ka-
luttujen niittyjen, metsälaitumien ja ke-
santopellon sijaan tuoreita laitumia,
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avattiin veräjät sänkipellolle, josta ruis
oli korjattu.

Merkitsikö pyärtio" siis vain 'sänkipel-
toa`? Vanhan paimenpojan tekee mieli
kysyä, mitä syömistä sängessä oli, eten-
kin jos lakovilja ei ollut päässyt kasvat-
tamaan aaluvaa. Syötäväksi kelpasi tie-
tysti heinä, etenkin odelma, mutta tätä-
hän kasvoi avo-ojitetun viljapellon ojan-
varsilla, pientareilla, joilta heinänvähäi-
set oli niitelty ehkä kuukautta aiemmin.

Entisajan viljapellolta löydämmekin
kaksi ››tulosaluetta››: (l) viljelijän kan-
nalta tärkeitä olivat pellon sarat, joilla
kasvoi ruis, mutta (2) laiduntajan kan-
nalta siis sänkipellon pientareet, joilla
kasvoi odelma.

Edellä esitetystä seuraa, että myös sa-
nan merkityksen kannalta pyörtiö, pier-
tio' ym. voidaan yhdistää pyörtänö- ja
lopulta piennar-sanaan. Se, että suurhol-
lolainen pyörtiö on saanut 'vainion ru-
kiina olleen puolen' (oikeastaan siis
`sänkipellon°) merkityksen, johtuu kon-
tekstista. Sanaa on alun alkaen ja vielä
sen katoamisvaiheessakin käytetty ni-
menomaan laiduntamisesta puhuttaessa.
Irrallisena merkityksenmuutoksena hyp-
päys 'pientareesta' 'vilja-aukeaan' olisi
kovin pitkä, semanttisesti jopa käsittä-
mätön, mutta laiduntajan näkökulma ja
lauseyhteys selittävät mielestäni pyörtiön
poikkeuksellisen kehityksen. Tässä sopii
viitata vanhaan Wörter und Sachen -pe-
riaatteeseen. Merkityksenmuutosta on
epäilemättä tukenut myös se seikka, että
läntisen 'piennarta' merkitsevän pyörtä-
nö-sanan käyttöalue ei ainakaan tällä
vuosisadalla juuri ole ulottunut Teiskon
- Sääksmäen linjan itäpuolelle. Kaak-
koishämäläisten murteiden Hollolan
ryhmässä 'piennarta, ojanpenkkaa' ovat
merkinneet toiset sanat, lähinnä pientare
tai pienture, penkka tai penkku.
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